Attachment 1

	A Symphony of Island and Literature: 
2026 Workshop for Translating Taiwan Literature
Application Form
言嶼交響：2026臺灣文學英譯工作坊
申請表格

	Please complete the following form in English. Use of generative AI is prohibited. The information collected in this form will be used only for the purpose of selection and retained by the NMTL.

請以英文填寫本表所有內容，並請勿使用生成式AI。所填資料僅供徵選作業使用，個人資料將由臺文館留存。

	Name
姓名
	Chinese（中文）:
English（英文）:

	Relevant Experience
相關經驗
	Please highlight any educational, training, or work experience you consider relevant to this application.
請提供您認為與本次申請相關之教育、培訓或工作經驗

	
	[bookmark: _heading=h.frba1ali3uwn]









	Translation Experience
翻譯經驗
	Please tell us about your experience of literary translation into English, which may include informal work, classroom assignments, projects, publications, or other relevant materials that can showcase your translation skills.
請簡述您的文學英譯經驗，可以是非正式翻譯、課堂作業、專案、出版經驗或其他足以展現翻譯能力之相關資料。 

	
	







	Motivation for Application
申請動機
	Please explain why you wish to apply to this workshop, which may include:
• How and why do you think participating in this workshop would benefit you?
• How do you think you can contribute to fellow translators’ development?
• Tell us more about your passion and plans for literary translation and creative writing.
請說明申請本次工作坊的原因，內容可包括：
● 為什麼您認為現階段參加本工作坊將對您有所助益？
● 您能為共同參與工作坊的學員帶來哪些觀點、經驗或貢獻?
● 請分享您對文學翻譯和創意寫作的熱忱，與未來規劃。

	
	









	Translation Sample
試譯文本
	Please translate the following text, including the title, into English.
請就以下中文內容以英文進行試譯，包含篇名及完整內文。

黃崇凱 〈新來的家人〉（摘錄自《克漏字》）
我計劃帶父親到幾近消失的吐瓦魯一遊。父親一生幾次出國旅行都是從前和母親到日本，這次出遊還是母親過世以來的第一次。行前我跟弟弟、安娜的女兒們討論，他們一致覺得到吐瓦魯似乎對七十多歲的老人家有點負擔，我弟說不如就到他鎌倉家裡住，搭電車到鄰近的橫濱、江之島或當地的溫泉都方便，假日他還可以當司機。

我說，我也想去日本，可是父親似乎特別想到吐瓦魯看看。父親說，世界最小的首都就是富納富提，目前只有幾平方公尺的土地會在退潮時露出，他想到那裡跟國旗合照，可以的話，就下海潛水探索從前位於吐瓦魯的中華民國大使館和快樂農場。我研究行程，得先飛到斐濟，轉搭遊客輪船，還要花上一天才能到吐瓦魯群島一帶。

自從十幾年前吐瓦魯經歷海嘯襲擊，逐漸遭到淹沒之時（畢竟是個海拔只有四公尺的環礁島群國家），臺灣府院緊急協商通過《難民法》，接納撤離的九千名吐瓦魯居民（紐西蘭和澳洲各自承接五百名），將他們安置在花東沿海。有人發起吐瓦魯和臺灣合併的倡議運動，獲得不小迴響，一時媒體紛紛討論兩國合併的可能性。以往臺灣以中華民國之名與吐瓦魯建交，長期支援吐國的經濟、農耕和醫療項目，如今全體吐瓦魯人都撤到臺灣本島，等同於全國投靠臺灣。那時候撤遷來臺的吐國臨時政府，即以總理為首，公開宣稱打算尋求與臺灣協商的共生方案，讓吐瓦魯人可以在美麗島重建家園。

我的記者朋友小林當時到訪吐瓦魯暫時安置園區，他原以為到那邊見到的會是一片愁雲慘霧的低氣壓，沒想到吐瓦魯人看上去滿不在乎，彷彿回不了家也沒關係。小林說，在幾個臨時村莊間晃來晃去，只有少數基督徒開玩笑說上帝不守信用，又讓洪水淹沒我們的家園，並且這次沒有吩咐一個挪亞造船，害他們東西沒帶周全就跑來臺灣。吐瓦魯人大多時候一如往常，一群群聚在一起聊天，抱著烏克麗麗輕快唱歌，歌詞大意是以前總唱臺灣很遠很遠，現在臺灣自己跑來我們眼前了。

	
	


















	Personal Translation Works
個人英譯作品
	Please provide one recent Chinese-to-English literary translation sample (published or unpublished), preferably fiction or prose, of approximately 500 words in length. The file should include both the original text and your translation. If published, please provide publication information, such as publication/journal title, publication date, and other verifiable details.
Please submit the file in PDF format  upon registration on the Arts and Cultural Activities platform (藝文活動平台) (https://reurl.cc/0mR7bb). The file name should be  "Author_Work Title_[Applicant Name]".
請提供一份近期中翻英的文學翻譯作品（以小說或散文為主，出版與否皆可），請同時附上中文原文和譯文英譯，字數建議以500字為限。如作品已出版，請註明出版資訊，例如出版品名稱/期刊名稱、出版日期及其他相關可驗證資訊。
本項內容請轉存為PDF格式，並於臺文館藝文活動平台報名時一併上傳。檔名請依「作家_作品名稱_申請人姓名」格式命名。




	Notes:
1. Application Deadline: June 21, 2026 (Sunday), 11:59 p.m. (Taiwan Time UTC+8). Late applications will not be considered.
2. By submitting this application form, you agree to  provide your personal information to the National Museum of Taiwan Literature (NMTL). The NMTL is committed to protecting your personal data and to informing you in understanding how it will be used. Personal data collected in this form will be used solely for  workshop administration, including participant selection and communication. Your email address will be provided to the workshop mentors for the purpose of contacting you regarding relevant matters. The NMTL will not disclose your personal information to any other third party without your consent.
3. For inquiries, please contact NMTL at research.nmtl@gmail.com.

備註：
1. 申請截止日期：2026年6月21日（日）臺灣時間（UTC+8）23:59（逾期不受理）。
2. [bookmark: _heading=h.ls5edrx1bqi6]在提交此申請表時，您將向國立臺灣文學館提供部分個人資料。本館依法負有妥善保護您的資料並協助您了解其使用方式之責任。首先，本表單所蒐集的之個人資料，僅供本館辦理本工作坊相關事宜使用，包括徵選作業及聯繫之用。本館將提供您的電子郵件地址給工作坊導師，以利聯絡相關事項。除事先徵得您的同意外，本館不會將您的個人資料提供予其他第三方。
3. 如有問題，請來信國立臺灣文學館（research.nmtl@gmail.com）。
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